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NOTES. 97

Notes on the “Lives of the Prophets.

BY PROF. ISAAC H. HALL, PH-.D.
(Supplementary to a paper on “ A Hagiologic MS.,” &c., in the last Journal.)

It has long been known that the “ Lives of the Prophets,” of
which certainly three Greek recensions are now known, is a work
extant in Syriac. Only the lives of the “four greater prophets,”
Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, and Daniel, have been printed; viz., by
Nestle in his Syriac Grammar and Chrestomathy, in the Petermann-
Reuther series, ““ Porta Linguarum Orientalium,” Carlsruhe and Leip-
zig, 1881. Itis there to be found on pages 53-61 (of those numbered
with Syriac numerals). Nestle derived his text “e tribus codicibus
Musei Britannici,” but he does not give the variant readings of the
" three codices. A comparison of Nestle’s text with the Greek recen-
sion, which I published in the last Journal of this Society, shows that
this recension and the Syriac are the same treatise, the Greek being a
translation and the Syriac the original. Naturally there are some
variants ; and perhaps those of the codices mentioned above might
help us in determining the true text. The rendering is quite close,
although idiomatic. It should be stated that other Syriac manuscripts
of the same composition are known to our American missionaries, as
extant near Oroomiah, in Persia.

The following rough comparison is intended merely to show the
coincidences and differences between the Greek text just mentioned
and the Syriac text of Nestle.

Title : The same in both Syriac and Greek, except that the former
adds “ holy” as an epithet of the prophets, and for xai wod «kelvrac
has oAt Maalo, “and how they died.” The Syriac title com-
mences with the ordinary .ooZ, which, of course, would be
neglected in Greek. After the title, also, the Syriac inserts ¢ Of holy
Epiphanius bishop of Cyprus.”

(For the rest of the comparison I shall refer to the Greek by its
lines and pages as published in the Journal.)

Page 29, line 1. — Syriac omits & wpodijrys, and has « Jerusalem ”
for "ToparA.

Line 2.— Syr. adds *“ with a wood-saw ”’ after eis 8vo. — For 8pvds,

payiv Syr.WSg 1A% o, “terebinth of Rogel ”; as if the Greek
had made a slip in copying from an older MS. 8puds Puyi), the
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probable correction, makes far better sense than the present reading,
besides keeping exactly to the Syriac.
Lines 3, 4.— Syr. omits & Baociels.

(Line 5, 8Aeywprjoas stands for oraal 2;N).)
(Page 30, line 1, kal énl stands for RKodaoo.)

(Line 6. — xai seems omitted in the Syr., but only by a difference
of idiom.)

Line 7.— For "Hoalas, dpvw, Syriac has “ the Jews.”

Line 8. — Syr. omits HAGov and éjpxero 76 vdwp.

Lines 9, 10. — Syr. omifs kara. . . . Tovdalocs.

Line 11.— Syr. adds t6 pvorijpiov before yéyover.

Line 12.— Syr. has a pronoun in place of rob Shwdpu.

Line 13.— For doadrws Syr. has “ also after his death.”

(Lines 14, 15, éxdueva Tijs 680D stands for =l )
(Lines 20, 21, the Syriac uses an expanded phrase with two differ-
ent words to express concealment: ‘unknown to the many of the

people, but hidden from all the people,” in a style which the Greek
could express but awkwardly by repeating dyvootpevor.)

(Line 22, ¢ Albomias is Loa <o in Syr.)
Line 23. — Syr. omits rots BafBuvAwviots.
(Line 26, For dkapmov, Syr. has “that he should not bear (fruit)

sons.”)
Lines 26, 27, For jjuépas Syr. has dpas, and omits ol émékewa.

(Line 30, s Kijoews is Aaoy in Syr.)
Line 31.— Syr. has yap after Hdéaro. — 6Aofpeovoar airods seems
to be omitted in the Syr., but may have its explanation in the next:

Line 32. — For dréfavov Syr. has <o W-FON .\ocn.l.%a, “fled from
them.”

Line 33.— For ¢pdf Syr. has (more correctly) Lasld (vepaf).
— After kpokodidovs, Syr. adds, “but the Syrians 233 {Iypa”

Line 3 5.—. For aniorwv Syr. reads donldwy (as I conjectured the
reading might be — see foot note), and adds “and crocodiles,” using
the Syriac word just quoted, therefor.

Line 36. — After feparetovow Syr. adds “ And many of the croco-
diles also he made flee from the waters.”

Page 31, line 4. — For wepleis adre &ddfws xixky Syr. has “laid
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them up with reverence ” (or honor) ; but the difference might be
made either by the change of a letter or two, or by the addition of
a word. — Syr. omits odraws.

Line 5. — After éxelvms, Syr. adds “in which he was buried.”

Line 6. — For Grav Syr. reads doavrws (making much better sense,
and clearing up the obscurity).

Line 9.— For "Apyovs 8efiod Syr. has Alxatoe. Syr. also omifs
Aedv . . . dvarolikdy, and begins a new paragraph after the word just
quoted.

Line 12, — Syr. omits 8a Soripos @eod k.r.A. to the end of the
sentence.

Line 14. — For Kai &ws Syr. has Awx rodro Ews.

Lines 14, 15. — The Syr. makes both wapfévor and Bpédos objects
of mfévres, but by a pronoun makes mpoockwodaw refer to Bpédos
alone.

Line 18.— For Xaod Syr. has |lawm = vaod ; a much better read-
ing. The error of the Greek is plain, and that of a copyist.

Line 20. — For & Syr. has ea = &, doubtless the correct
reading.

Line 21.— Syr. omits vopolferijoar év Sidv.

Line 25.— For iepéwv mpodrjrwv Syr. has “neither of the priests
nor of the prophets.” — For é&\exrds Syr. has “servant " ; but the
mistake would be easy if the Syr. were carelessly written.

Lines 30, 31.— r0d mpoghjrov replaced in Syr. by a pronoun.

Line 32.— Syr. omits pwrewy.

Line 36. — Syr. supplies ¢ureivy in brackets after vedpédy. — Syr.
Omits mepl Tov Témov.

Page 32, line 2. — Syr. omits dia Todro.

Line 4. — Syr. omits kai "Aapdv.

Line 6.— Syr. omits obros, and adds yijs before Sampa ; also, for

the last has Sarida (},ajw).

(Line 7, Syr. adds xal before mold — idiomatically.)

Line 11. — For 350 Syr. has Shem.

Lines 11-13. — Syr. transposes the last two clauses of the sentence
that ends with Zcpas.

Line 14. — Syr. would put a stop after émmédov, and begin the
next sentence thus: Smepdov y&p xal éorwv.

Line 15. — Syr. shows that xexpuupévov should be xexpdpevov ; and
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the preceding é mérpg should therefore probably be éxi mérpq, or
some similar expression.

Lines 15, 16.— For §re . . . épppdoews Syr. has ,aa0) wsoly L)

AN
foscm) ij@q.;; “that when it has failed they shall await the

sickle of desolation.” The Greek evidently represents a somewhat
different reading ; apparently a mistake in reading one or two Syriac
letters.

(Line 18, wApppuepioe of the MS. is \.aay in the Syr.)
Line 21. — The plov tdpwcw of the MS, is ,\o,.ba_’l u?, “Jest

they should rebel”; affording the correction of the Greek to uj
dvraplow (compare dvrapors and cognates). Syr. also omifs Tois
‘EBpaios.

Lines z1, 22.— For dvalpeawv, Syr. has “as if they would’ kill
them.” Some particle or preposition appears to be omitted by the
Greek copyist.

Line 22. — Syr. omits 6 wpodijrys.

Line 277. — For rots XaA3alors Syr. has {1a5.

Line 29. — Syr. omits odpavéfev, and puts rére in the preceding
sentence. For é\eyev 6 “IopaijA, Syr. has é\eyov (3d pers. plur.).

Lines 30, 31. — For 7&v vexpdv Syr. has ¢ dry.”

Line 32. — Syr. has aidvos expressed before ué\ovros; but the
sense is the same. .

Lines 33, 34. — For 7& év “Iepovaaijn k.7.\. to the end of the sen-
tence, Syr. has ¢ that which was to be wrought in Jerusalem and in
the midst of the temple ; he was snatched from thence and came to
Jerusalem for the admonition of those that do not believe "’ (omitting
Ged).

Line 35.— Syr. omits kal Ty woAyw to the end of the sentence (on
next page, t& &), and has in their place, ¢ As also Daniel said that
it would be built.”

Page 33, line 5. —F o.r T8 kTijvy adrdv wdvra, Syr. has ,{:cu,aA
©lalo adale, ie., “all their infants and their possessions”

(or, flocks).
Line 10. — For obros the Syr. has the name, “Daniel.”
Line 11. — Syr. omits &v 1 alypaloaia.
(Line 12. — Syr. has 302lo for Befdpy.)

-
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Lines 14, 15. — Syr. omits 7ov Aaov kal éml, and also omits Tepov-
oadijpu. .

Lines 15, 16. — For «kal & vijorelas .71 to end of sentence, Syr.
has “and in fasting he made himself a Nazarite (332]) from all
desirable food.” '

Line 17.— For ypds . . . mpy eidéav Syr. has “small (or, spare) in
body.”

(ZLines 20-24, Syr. has much inversion of words, but nothing really
different. For dhoyor ¢ukpdoviav Syr. has “love of pleasures (or,
lusts) of the body”; and for BeAiap, ¢ Satan.”)

Line 25. — Syr. omits the whole line.

Lines 27-29. — Syr. seems to omit dpxovres xai, to reverse exactly
the position of the next three words, and to omit doefBoivres .
dmolapfdvovres.

(Lines 29 ff. — There is much minor change of structure, but
always close rendering of the sense.)

Line 34. — For émeylvero 8¢ aird, Syr. has “And he was in the
likeness of behemoth.”

(Line 35.— For yAdooa Syr. has ““ speech,” omitting Tov uy Aakerv.)

Line 36. — Syr. omils vexpov.

Fage 34, line 1.— Syr. supplies udvos after AavuyA.

Line 4. — For xal 7dre dfopar adrdv, Syr. has “ And they did not
believe him.”

Lines 5, 6. — Syr. omits mpooevydpevos . . . ooy,

Lines 7, 8. — Syr. would have a (slight) mark of punctuation after
éredéofy, and none after airg; for & it has érra; and would finish
the sentence at &m. Then it has & for #évre, and no stop after wijvas.

Line 11.— For éfopoloyoipevos ¢ Kuplw Syr. has “in the time
of his repentance.”

Line 15. — Syr. adds Aavajh after goos.

Line 16. — 1t appears that a full stop should follow dmepirpijrowv
(the next sentence extending to &ypaya, in line 18).

Line 17. — Removes stop after Bacidebow, and adds « of Persia”
at that place.

Lines 21~29. — There is some difference of order, and some omis-
sion. The Syriac reads (beginning after BafBvAdvos) “ But when it
burns like fire, it is the end of all the earth. But if waters flow down
from the south, the people will return to their land. But if blood
flow down, there will be a murder of Satan in all the earth. And
the holy Daniel slept in peace.”
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The critical instinct sees without much difficulty that variants must
exist in the Syriac sources which would explain some of the now-
seeming superabundant matter of the'Greek. It seems quite super-
fluous to enter into an argument to prove the truth of the position
here taken, viz., that the Syriac is the original and the Greek a trans-
lation. That is*obvious throughout — at least to one who takes the
trouble to read them through and compare them. .

Since preparing the above note I have been shown a ¢ Beschreibung
der syrischen Handschrift ¢ Sachau 131’ auf der Koniglichen Biblio-
thek zu Berlin,” by Prof. Friedrich Baethgen (in Zeitschrift f. d.
alttest. Wiss., Jahrgang 6, 1886) of Kiel, in which is some portion of
the “Prophetenleben von Epiphanius von Cypern.” That Sachau
MS. appears, in sundry particulars, to have been derived from the
same source as some of those mewly acquired by the Union Theo-
logical Seminary, as may be seen by comparing my brief account of
them, heretofore published, with Baethgen’s description. But the
point here to be noted is that Baethgen assumes the Greek (he seems
not to know of the different character of the recensions) to be the
original, and the Syriac the translation. This would be the case, of
course, were the Greek the production of Epiphanius of Cyprus.
But the Greek appears to be one of the documents which Dorotheus
of Tyre translated from the “ Hebrew,” which, at that time, would
be one of the Aramaic languages; and, as appears by the facts, the
Syriac. (See the references to Migne, in my article on “A Hagi-
ologic MS.,” &c.) Had Baethgen read the different texts in Migne,
to say nothing of the Philadelphia text, he would perhaps have modi-
fied his statement (w7 supra, p. 199) “Von diesen [Greek] Texten,
soweit sie mir bekannt sind, weicht die syrische Uebersetzung nicht
unwesentlich ab.”

Still later — “ The Book of the Bee,” just issued by the Clarendon
Press, Oxford, contains a Syriac recension of a portion of the “ Lives
of the Prophets” different from that in Nestle. This new complica-
tion of the question I have no time to work out.

In the same “ Beschreibung ” Baethgen gives the Syriac text of the
“ Revelation of Ezra,” of which I published a translation in the
Presbyterian Quarterly about a year ago. I have at present no copy
of either the text or my translation, with which to compare Baethgen’s
text and translation, but they are obviously the same thing, and,
further, from the same source, and that not remotely.



